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1. Анотація до курсу: навчальна дисципліна розрахована на години лекційних та практичних занять з метою обговорення базисних теоретичних засад, необхідних для оволодіння науково-технічним перекладом, та із структурно-семантичними особливостями науково-технічних текстів як об’єкта перекладу; ознайомлення із лексичними, стилістичними і термінологічними особливостями науково-технічного перекладу, специфікою застосування різних видів перекладацьких трансформацій при науково-технічному перекладі та основними труднощами перекладу науково-технічних текстів.
Методи навчання: з метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу, наприклад, комп’ютерна підтримка освітнього процесу, впровадження інтерактивних методів навчання (робота в малих групах, ситуативне моделювання). У процесі вивчення курсу використовуються такі традиційні методи навчання: словесні (розповідь-пояснення, бесіда), наочні (ілюстрація, демонстрація) та практичні (аналіз наукової літератури, доповіді, переклад тексту, перекладознавчий аналізу текстів оригіналу та перекладу). Окрім зазначених використовуються нетрадиційні методи на кшталт аналіз конкретної ситуації, сутність якого полягає у наявності складної задачі чи проблеми, формулюванні викладачем контрольних запитань з даної проблеми, обговоренні можливих варіантів її вирішення. До активних методів навчання належать диспут, дискусія. З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу.

2. Мета та цілі курсу: висвітлення основних рис і особливостей стилю науково-технічних текстів англійською/українською мовами; порівняння термінологічних систем вказаних мов; визначення особливостей функціювання та специфіки перекладу граматичних та лексичних основ у науково-технічних типах текстів; поглиблення загально-філологічної підготовки майбутніх перекладачів і викладачів.
3. Компетентності та програмні результати навчання:
ІК. Здатність розв’язувати складні спеціальні задачі та практичні проблеми основних світоглядних теорій та концепцій лінгвістичних дисциплін (прикладної лінгвістики, анотування і реферування, комп’ютерних редакторів,   комп’ютерної техніки та інформатики, основ складання лінгвістичних програм,  систем автоматизованого перекладу), що передбачає застосування певної теоретико-методологічної бази і має комплексний характер.
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з лінгвістики, прикладної лінгвістики та перекладознавства.
ФК 4. Здатність  аналізувати та узагальнювати найбільш важливі та актуальні явища, характерні для лінгвістики тексту, робити лінгвістичний аналіз тексту, реферувати науково-лінгвістичну, художню, ділову, публіцистичну літературу;  розробляти лінгвістичне забезпечення інформаційних систем різних типів, будувати системи прикладного характеру в галузі штучного інтелекту, керувати системами машинного перекладу. 
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську мову, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

ПРН 12.Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

ПРН 13.Аналізувати, інтерпретувати й узагальнювати найбільш важливі та актуальні мовні явища і процеси комп’ютерної лінгвістики, визначати їхню специфіку й місце з огляду жанрових / текст типологічних характеристик. для інформацію з використанням відповідних методів, виявляти елементи, яких не вистачає, обробляти отриману інформацію та встановлювати зв’язки із фоновим знанням.

4. Обсяг курсу на поточний навчальний рік
	
	Лекції
	Практичні заняття
	Самостійна робота

	Кількість годин у ІІ семестрі (3 кредити / 90 год.)
	16
	16
	58


5. Ознаки курсу
	Рік викладання
	Семестр
	Спеціальність
	Курс (рік навчання)
	Обов’язкова/

вибіркова компонента

	2021-2022
	2-й
	035.041 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)
	4-й

(денна форма навчання)
	вибіркова


6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання: ноутбук, проєктор 

7.  Політика курсу: відвідування лекційних і семінарських занять (неприпустимість пропусків, запізнень); правила поведінки на заняттях (активна участь, виконання необхідного мінімуму навчальної роботи, відключення телефонів); підкріплення відповіді на питання семінарського заняття прикладами з наукових доробків вітчизняних і закордонних учених. Якщо здобувач освіти намагається вплинути на результат оцінювання шляхом списування, використовує недозволені допоміжні засоби, зовнішню допомогу (обман), порушує порядок проведення контролю, його результат оцінюється як «0» балів («незадовільно»).
При організації освітнього процесу в Херсонському державному університеті студенти та викладачі діють відповідно до: 

- Положення про самостійну роботу студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про організацію освітнього процесу (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про проведення практики студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про порядок оцінювання знань студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про академічну доброчесність (http://www.kspu.edu/Information/Academicintegrity.aspx); 

- Положення про кваліфікаційну роботу (проєкт) студента (http://www.kspu.edu/About/Faculty/INaturalScience/MFstud.aspx); 

- Положення про внутрішнє забезпечення якості освіти (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx);

- Положення про порядок і умови обрання освітніх компонент/навчальних дисциплін за вибором здобувачами вищої освіти (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx)

- Порядок оцінювання результатів навчання здобувачів вищої освіти у ХДУ (наказ №803-Д від 07.09.2020)
8. Схема курсу
	Тиждень, дата, години
	Тема, план
	Форма навчального заняття,

кількість годин (аудиторної та самостійної)
	Список рекомендованих джерел (за нумерацією розділу 10)
	Завдання
	Максимальна кількість балів

	Модуль 3. Граматичні, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу  

	Тиждень А

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx  

8 годин аудиторної роботи
	Тема 1. Специфіка перекладу спеціальної літератури. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу
План:

1. Теоретичні положення із специфіки перекладу спеціальної літератури.

2. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів

3. Граматичні труднощі науково-технічного перекладу.
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5, 6
Дод.: 9, 11, 18, 23, 30
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	
	Тема 2. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу.

План:

1. Основні лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу  
2. Спеціальні значення загальнонародних слів у науково-технічних текстах.
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5, 6

Дод.: 9, 11, 18, 23, 30
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	
	Тема 3: Способи перекладу лексичних одиниць
План:

1. Словникові відповідники

2. Переклад неоднозначних слів (вибір варіантного відповідника)

3. Транскодування

4. Калькування (дослівний переклад)

5. Контекстуальна заміна

6. Смисловий розвиток

7. Антонімічний переклад (формальна негативація)

8. Описовий переклад 
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5, 6

Дод.: 9, 11, 18, 23
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	
	Тема 4. Перекладацькі лексичні трансформації
План:

1. Конкретизація значення слова.

2. Генералізація значення слова.

3. Додавання слова

4. Вилучення слова

5. Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови (трансформація транспозиції)

6. Перестановка слова
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5, 6

Дод.: 9, 11, 18, 23, 30
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	Тиждень Б

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx 

8 годин аудиторної роботи;

29 годин самостійної роботи
	Тема 1. Специфіка перекладу спеціальної літератури. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу.

План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту

	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7
Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 27, 28, 30, 33-37, 39, 40, 43-49
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 2. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу
План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 27, 28, 30, 33-37, 39
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 3: Способи перекладу лексичних одиниць

План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 27, 28, 30, 33-37, 39, 40, 43-49
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 4: Способи перекладу лексичних одиниць

План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту.


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 27, 28, 30, 33-37, 39, 40, 43-49
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 1-4: Специфіка перекладу спеціальної літератури. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Способи перекладу лексичних одиниць. Перекладацькі лексичні трансформації

План

1. Специфіка перекладу спеціальної літератури. 

2. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу. 

3. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. 

4. Способи перекладу лексичних одиниць. 

5. Перекладацькі лексичні трансформації.
	самостійна робота 

(29 годин самостійної роботи)
	Ос.: 4

Дод.: 10, 24, 29, 31, 38, 41, 42, 50
	Користуючись двомовним тематичним словником у підручнику (Glossary с. 22–26) виконати вправи на засвоєння вживання термінології у науково-технічних текстах економічної тематики: вправи (англ.-укр. мови) 1, 1А, 1B, 1C, 1D, 2A, 2B, 2C, 2D, 3A, 3B, 3C, 3D, 4A, 4B, 4C, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13 на стор. 9–17 (підручник Черноватий Л. М., Карабан В. І., Пенькова І. О., Ярощук І. П. Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США : навч. посіб. для студентів вищ. навч. закладів освіти. Вінниця : НОВА КНИГА, 2007. C. 9–17) 

(практичне завдання)
	22 бали

(виконання практичного завдання)

	Модуль 4. Переклад термінів. Редагування науково-технічних текстів

	Тиждень А

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx 

8 годин аудиторної роботи


	Тема 1. Переклад термінів 

План:

1. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу

2. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад

3. Переклад новітніх авторських термінів, що подаються в лапках


	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5

Дод.: 11, 14-17, 19-22, 25, 32
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	
	Тема 2. Переклад префіксальних термінів

План:

1. Переклад префіксальних термінів.

2. Переклад термінів з префіксами after-, all-, co-, counter-, cross-, dis-, ex-, extra-, heter(o)-, homo-, mis-, multi-, non-, omni-, over-, para-, poly-, post-, pro-, quasi-, self-, sub-, un-, under-

	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5

Дод.: 11, 14-17, 19-22, 25, 32
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	
	Тема 3. Переклад суфіксальних термінів 

План:

1. Переклад суфіксальних термінів

2. Переклад термінів з суфіксами -er/-or, -free, -ism, -less, -like, -oid, -ologist, -worthy

	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5

Дод.: 11, 14-17, 19-22, 25, 32
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	
	Тема 4. Переклад складних термінів. Редагування науково-технічних текстів.

План:

1. Порядок перекладу складних термінів

2. Сполучуваність компонентів у терміні та переклад

3. Терміни моделі N1+N

4. Складні терміни з фінальним термінокомпонентом -looking
5. Переклад багаточленних атрибутивних словосполучень

6. Складні терміни з антропонімами

7. Редагування науково-технічних текстів
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1, 2, 5

Дод.: 11, 14-17, 19-22, 25, 32
	законспектувати увесь наданий лекційний теоретичний матеріал


	2 бали (присутність + наявність конспекту лекції)

	Тиждень Б

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx 

8 годин аудиторної роботи;

29 годин самостійної роботи
	Тема 1. Переклад термінів 

План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 27, 28, 30, 33-37, 39, 40, 43-49
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 2. Переклад префіксальних термінів

План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 26-28, 30, 33-37, 39, 40, 43-49
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 3. Переклад суфіксальних термінів 

План:

1. Перевірка теоретичного матеріалу.

2. Виконання вправ з перекладу.

3. Переклад науково-технічного тексту


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 12, 13, 18, 23, 26-28, 30, 33-37, 39, 40, 43-49
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	5 балів (активна робота на занятті + наявність конспекту з виконаним домашнім завданням)

	
	Тема 4. Переклад складних термінів. Редагування науково-технічних текстів. Закріплення вивчених тем

План:

1. Переклад складних термінів.

2. Виконання вправ з перекладу та редагування.

3. Повторення вивченого

4. Написання підсумкової контрольної роботи
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-7

Дод.: 8, 9, 12, 13, 18, 23, 26-28, 30
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом; написання контрольної роботи
	5 балів (написання підсумкової контрольної роботи)

	
	Тема 1-4. Переклад термінів. Переклад префіксальних термінів. Переклад суфіксальних термінів. Переклад складних термінів. Редагування науково-технічних текстів. Закріплення вивчених тем
План

1. Переклад термінів. 

2. Переклад префіксальних термінів. 

3. Переклад суфіксальних термінів. 

4. Переклад складних термінів

5. Редагування науково-технічних текстів. 

6. Закріплення вивчених тем


	самостійна робота

(29 годин самостійної роботи)
	Ос.: 6

Дод.: 10, 24, 29, 31, 38, 41, 42, 50
	1) Здійснити англо-український переклад текстів Text 5 “Mathematics”: “Quantity”, “Structure”, “Space”, “Change”, “Favourite Quotations. Probability, Statistics, and Mathematics” у підручнику Науменко Л. П., Гордєєва А. Й., Практичний курс перекладу з англійської мови на українську = Practical Course of Translation from English into Ukrainian : навч. посіб. Вінниця : Нова Книга, 2011. C. 51–57; 

2)написати перекладацький коментар до перекладених текстів (див. взірець на с. 38) 

(практичне завдання)
	22 бали

(виконання практичного завдання)


9. Система оцінювання та вимоги:
Система оцінювання результатів навчання включає оцінювання результатів навчання протягом семестру під час вивчення освітньої компоненти (поточний контроль) та оцінювання результатів навчання після вивчення освітньої компоненти (семестровий (підсумковий) контроль)
Вид контролю: поточний

Методи контролю: спостереження за навчальною діяльністю здобувачів під час лекційного/практичного заняття, практичне завдання, підсумкова контрольна робота.

Під час роботи у руслі третього модулю здобувач може отримати максимум 50 балів за умов виконання усіх заявлених вище вимог. Під час роботи у руслі четвертого модулю – максимум 50 балів. Кількість балів за вибіркові види діяльності (робіт), які здобувач може отримати для підвищення семестрової оцінки, не може перевищувати 10 балів. 

Максимальна кількість балів за ІІ семестр, яку може отримати здобувач – 100 б. 

Розподіл балів, які отримують здобувачі, за результатами опанування освітньої компоненти
	№
	Види навчальної діяльності (робіт)
	Модуль 3

«Граматичні, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу»
	Модуль 4

«Переклад термінів. Редагування науково-технічних текстів»
	Сума балів

	1
	аудиторна робота/заняття у дистанційному режимі:


	28
	28
	56

	
	      - робота на лекційних заняттях
	8
	8
	16

	
	      - робота на практичних заняттях
	20
	15
	35

	
	      - підсумкова контрольна робота
	-
	5
	5

	2
	Самостійна робота:


	22
	22
	44

	
	      - практичне завдання
	22
	22
	44

	3
	Разом балів


	45
	55
	100

	4
	Вибіркові види діяльності (робіт):

- участь у наукових, науково-практичних конференціях, олімпіадах;

- підготовка наукової статті, наукової роботи на конкурс тощо
	5
	5
	max 10


Критерії оцінки навчальної діяльності на лекційному занятті (письмова форма контролю)
	2 бали
	Здобувач присутній на лекційному занятті. Має конспект лекції з теоретичним матеріалом у повному обсязі. Оформлення конспекту акуратне й читабельне

	1 бал 
	Здобувач присутній на лекційному занятті, проте не має конспекту лекції із теоретичним матеріалом, що вивчається

	0 балів
	Здобувач був відсутній на лекційному занятті


Критерії оцінювання навчальної діяльності на практичному занятті (усна та письмова форми контролю)

	5 балів
	Здобувач вищої освіти активно працює на занятті, дає вичерпні, правильні відповіді. Виконує всі практичні завдання, завдання з перекладу на занятті, надає вірний варіант відповіді не менш ніж на 90% завдань. Має конспекти з виконаним у повному обсязі домашнім завданням із заданих тем курсу. Оформлення конспекту акуратне й читабельне

	4 бали
	Здобувач активно працює на занятті, дає правильні відповіді, але допускає незначні помилки (1-2 помилки) у формулюванні термінів, виконанні практичних завдань, завдань з перекладу. Проте за допомогою викладача швидко орієнтується і знаходить правильні відповіді, має конспекти з виконаним у повному обсязі домашнім завданням із заданих тем курсу (можливі 1-2 помилки). Оформлення конспекту акуратне й читабельне

	2-3 бали 
	Здобувач не працює активно на занятті, дає правильну відповідь менше, ніж на 60% питань, або на всі запитання дає необґрунтовані, невичерпні відповіді, допускає помилки (3-5 помилок). Здобувач не має конспекту із виконаним завданням із заданих тем

	1 бал
	Здобувач не працює на занятті, дає правильну відповідь менше, ніж на 50% питань, або на всі запитання дає невичерпні або неправильні відповіді, допускає помилки (6-7 помилок). Здобувач не має конспекту із виконаним завданням із заданих тем

	0 балів
	Здобувач не готовий відповідати, не володіє матеріалом, не має конспекту із виконаним завданням. Або був відсутній на практичному занятті


Критерії оцінювання практичного завдання (письмова форма контролю)

	21-22 бали
	Здобувач правильно, повно, чітко і логічно виконує практичне завдання, вправи на переклад. Не припускає граматичних, лексичних/стилістичних/орфографічних помилок.

	16-20 балів
	Здобувач правильно і повно виконує практичне завдання, вправи на переклад. Припускає 3-4 граматичні, лексичні/стилістичні/орфографічні помилки.

	11-15 балів
	Здобувач неповно, неточно виконує практичне завдання, вправи на переклад. Припускає 5-7 граматичних, лексичних/стилістичних/ орфографічних помилок.

	6-10 балів
	Здобувач некоректно виконує практичне завдання, вправи на переклад. Припускає 8-10 граматичних, лексичних/стилістичних/ орфографічних помилок.

	1-5 бали
	Здобувач не в повному обсязі, некоректно виконує практичне завдання, вправи на переклад. Припускає більше 10 граматичних, лексичних/стилістичних/орфографічних помилок.

	0 балів
	Здобувач не виконав практичне завдання у письмовому вигляді.


Критерії оцінки підсумкової контрольної роботи (письмова форма контролю)

	5 балів
	Здобувач освіти відповідає на теоретичне питання чітко, розгорнуто, обґрунтовано, може чітко надати визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією. Здобувач наводить приклади, що підтверджують теоретичні положення.

Практичне завдання виконане на високому рівні, в перекладі немає помилок. Практичне завдання виконане в повному обсязі

	4 бали
	Здобувач відповідає на теоретичне питання правильно, надає визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією, проте відповідь на запитання – стисла, здобувач не наводить приклади, як цього вимагає завдання

У практичному завданні здобувач припускає 1-2 граматичні (лексичні, стилістичні, орфографічні) помилки. Практичне завдання виконане в повному обсязі

	3 бали
	Здобувач відповідає на теоретичні питання правильно, проте не надає визначення усім поняттям, відповідь на запитання – стисла, здобувач не наводить приклади, як цього вимагає завдання. 

У практичному завданні здобувач припускає 3-4 граматичні або лексичні, стилістичні, орфографічні помилки. Практичне завдання виконане в повному обсязі

	2 бали
	Здобувач відповідає на теоретичні питання не повністю або частково правильно, не надає визначення усім поняттям, здобувач не наводить приклади або приклади не підтверджують теоретичні положення, висвітлені у відповіді. 

У практичному завданні здобувач припускає 5 граматичних та/або лексичні, стилістичних, орфографічних помилок. Практичне завдання виконане не в повному обсязі

	1 бал
	Здобувач неправильно відповідає на теоретичні питання або взагалі не відповідає, надає визначення деяким поняттям без використання лінгвістичної та перекладознавчої термінології.

У практичному завданні здобувач припускає 6 граматичних / лексичних / стилістичних / орфографічних. Припускає стилістичні, орфографічні помилки. Практичне завдання виконане менш, ніж 50%.

	0 балів
	Здобувач не відповідає на теоретичні питання. У практичному завданні здобувач припускає 7 і більше помилок (лексичних, граматичних, стилістичних, орфографічних)  або практичне завдання не виконано


Вид контролю: семестровий (підсумковий)

Форма семестрового контролю – залік.
Залік передбачає оцінювання результатів навчання на підставі результатів поточного контролю. Загальна оцінка заліку визначається як сума оцінок за виконання всіх обов’язкових видів навчальної діяльності (робіт). 

Оцінка відповідає рівню сформованості загальних і фахових компетентностей та отриманих програмних результатів навчання здобувача освіти та визначається шкалою ЄКТС та національною системою оцінювання

Шкала оцінювання у ХДУ за ЄКТС

	Сума балів/Local grade
	Оцінка ЄКТС
	Оцінка за національною шкалою/National grade

	90 – 100
	А
	excellent
	Відмінно / Зараховано

	82-89
	В
	good
	Добре / Зараховано

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	satisfactory
	Задовільно / Зараховано

	60-63
	Е
	
	

	35-59
	FX
	fail
	Незадовільно з можливістю повторного складання / Не зараховано

	1-34
	F
	
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / Не зараховано
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